
Bácska Topolán 
I lyenkor , eső u t á n , csak ú g y ragad a jól t e r m ő bácska i í'öld. 

A l i g m e g y ü n k t iz lépést , m á r i s le k e l l r á z n u n k a ta lpunkra ragadt 
sarat, mer t o lyan nehéz lesz a c ipőnk, min tha ó lomgo lyóka t akaszt-
ga t tak volna r á . Csendes, n é p t e l e n u c c á k o n m e g y ü n k . A fa lu va
s á r n a p d é l u t á n pihen. Készü l , e rő t g y ű j t a nagy m u n k á r a , az 
a r a t á s r a . 

Ez is, m i n t a l eg több b á c s k a i t e lepü lés , j o b b á g y e r e d e t ű . M á 
is kevés o lyan lakosa van a községnek , ak i nem volna paraszti 
sorból va ló . A n é h á n y nagy- ( m á r az i t t e n i viszonylatokban nagy) 
és közép-b i r tok i r á n y í t j a a község g a z d a s á g i é le té t . É s a po l i t i ka i t . 
A h o g y v é g i g h a l a d u n k a h á z a k so r án , e r r ő l beszélnek a s á r k u n y 
h ó k is. Ez i t t a s zegény fe r t á iy . A k a d ugyan i t t is egy-egy j ó m ó d ú 
g a z d á r a va l ló porta, de ezek m é g k i r í v ó b b á teszik az e l l en té te t . 

A r r a f e l é t a r tunk , ahol a község az idén ingyen h á z h e l y e k e t 
osztott a fa lu szegényei közöt t . Ú tközben k í s é r ő i n k e t faggatjuk. 
M i t tudnak e r r ő l az akc ióró l? Az egyik, — f ia ta l , c sa l ádos ember, 
— szeretett volna h á z h e l y e t kapni . M a j d csak fe lép í te t te volna a 
h á z a t , ha m á s k é p nem, h á t a d ó s s á g r a . Nem kapott . De nem is 
b á n j a , hogy nem k e r ü l t ebbe a csoportba. 

— Nem h á z n a k va ló hely ez. K ü l ö n b e n majd m e g l á t j á k . 
K ö z b e n a szó a részben m á r megkezdett a r a t á s r a t e re lőd ik . 
— K e v é s o lyan ember van a faluban, akinek ne lenne része — 

mondja az eddig hallgatagon m e l l e t t ü n k b a n d u k o l ó f i a ta l mun
k á s . — Az idén m é g i s kevesebb a kereseti l ehe tőség . Az idei ter
m é s sem rosszabb a t a v a l y i n á l és m é g i s . . . 

Csa l ádos ember. Fe l e sége és féléves f i acská ja van. Ö maga 
zugiparos., F e l e s é g é t is k iv i sz i az a r a t á s b a . No nem azér t , hogy 
agyonkeresse m a g á t . Nem. 

— K i v i g y á z a gyerekre addig? 
— A n y ó s o m , ak i m a g á v a l is majdnem tehetetlen. Őt is el ke l l 

t a r tanom. 
— Na és menny i a fizetés í gy , a r a t á s k o r ? 
— A z á r p á t m á r l e v á g t á k . K é t napig dolgoztam, a z t á n ott

hagy tam a helyemet. Maguk a g a z d á k űz ik el az embert. Az 
e n y i m is azzal fogadott fel b e n n ü n k e t , hogy egy m á z s á t ad l án 
cos tó l és kosztot. De a kosztot csak ezér t m o n d j á k , hogy keveseb
bet fizessenek. S a v a n y ú levesen, h a g y m á n , k e n y é r e n n y ú z z á k az 
embert. I l y e n nehéz m u n k á t nem lehet s i l á n y koszton végezn i . 
E l j ö t t ü n k . Csak egy k a s z á s a maradt . Az csak a v á l l á t vonogatta, 
de nem szólt . N e k i is megmondtam: gyere ve lünk , hagyd ot t a 
d i sznót , lesz m é g kenyered, ha nem neki dolgozol is. De h i á b a . 
Vannak i lyenek . . . 

Ele in te lassan, akadozva beszél t , de csakhamar tűzbe j ö t t . 
É l é n k k é z m o z d u l a t o k k a l s e g í t e t t e á t m a g á t a zökkenőkön . 

— Magya r g a z d á n á l t ö r t é n t ez? 
— M a g y a r n á l . 
S z ó t l a n u l m e n t ü n k az egyre le j tősődő ú ton . M i é r t van az, 

hogy az e g y m á s r a u t a l t s á g p a r a n c s á t m i n d i g csak a lega lsóbbak-



k a i a k a r j á k m e g é r t e t n i ? Azokkal , ak ik a k á r h á n y s z o r ennek j ó -
sz ívve l engedelmeskedni akarnak, rosszindulattal , gonosz ságga l ta
l á l k o z n a k ? H o l van i t t a magyar egység? M i k o r i smerik fel a m á 
sik oldalon is a k i sebbség i é rdekközösség k é n y s z e r í t ő v a l ó s á g á t ? 

T e k n ő a l a k ú ucca részen haladunk á t . A tegnapi f e lhőszakadás 
f o l y a m m á a l a k í t o t t a ezt az uccá t . A z egyik oldalon az egykor i 
k ó r h á z épü le te á l l magas dombon, hatalmas ke r t t e l övezve. Ez az 
é p ü l e t t a l á n évek ó t a nem l á t o t t beteget. P é n z sincs a k i t a r t á s r a . 
A m á s i k oldalon a h á z a k v ö l g y n e k szaladnak és a r á j u k z ú d u l ó 
v í z t ö m e g f o l y t á n á l l a n d ó a n nedvesek. E g é s z a tűz fa l ig . I t t is em
berek laknak. A fa lakból k i p á r o l g ó be tegség tavasszal és ősszel 
k í m é l e t l e n ü l szedi á ldoza ta i t . 

I t t m á r l á t sz ik a k iszé lesedő u c c a v é g e n e l t e r ü l ő l a p á l y . A p r ó . 
p i r o s c s e r e p ű v i skók . A falak mel le t t keskeny á r k o k h ú z ó d n a k . 
Nem győz ik e lnyelni a rengeteg vizet, ami az odébb fekvő h á z a k 
alól le fo ly ik . I t t - o t t k ion t az á r o k és a p o c s o l y á k b a n m e z í t l á b a s 
gyerekek t a p o s s á k a sarat. 

Az ú j telepen vagyunk. Ezek i t t az ingyen osztott h á z h e l y e k 
és a r a j t uk épü lő ú j házak . Ó v a t o s a n köze l edünk a csúszós s á r g a 
földön, hogy jobban s z e m ü g y r e v e h e s s ü k őket. 

A s á r g a , vagy fekete földből ver t falak m é t e r m a g a s s á g i g v i 
zesek. Rossz nézn i ezeket a falakat. V á r j a az ember, hogy m e l y i k 
p i l lanatban rogynak össze. Pedig n é h á n y h é t e n be lü l mindegyik
be egy-egy csa lád köl tözködik . 

— N é h á n y hé t en belül? H á t nem h a g y j á k p á r h ó n a p i g szá
radni? — ké rdezzük csodá lkozva . 

— K e v é s a l a k á s a községben . A magunkfa j ta ember ö r ü l , 
hogyha a s a j á t j á b a kö l tözhe t . — Igyekszik m e g é r t e t n i v e l ü n k az 
a r a t á s b ó l most haza jö t t . — Nem fizet h á z b é r t , nem lesz ú t b a n 
senkinek. 

E lha l lga t . Elgondolkozva néz az épü lő h á z a k felé. M i n t h a 
ú j a b b é r v e k e t keresne az ú j l a k ó k s z á m á r a , hogy i l y e n gyorsan 
behurcolkodnak. A z t á n csak legyin t . Minek i t t anny i beszéd? 

— Nézzék meg az embereket., Ot t m á r laknak is. — E g y fél ig
k é s z h á z r a muta t . 

Lehetetlen a s á r o n k e r e s z t ü l odajutnunk. I t t csak m e z é t l á b 
k ö z l e k e d h e t az ember. M á s u t t ke l l k e z d e n ü n k . Az egyik t e tő a la t t 
l evő házbó l k o p á c s o l á s hallatszik. Ez az é p ü l e t a több iné l va lami 
vel magasabb helyen l apu l a s á r b a n . í g y is csak p a d l ó d e s z k a és 
n é h á n y t é g l a seg í t ségéve l j u t h a t u n k köze lebb hozzá. Az ablakokat 
m é g nem v á j t á k k i , csak egy l y u k van az a j tó he lyén . Ez is o lyan 
kics i , hogy n é g y k é z l á b k e l l b e m á s z n u n k ra j ta . Bent h a s o n l ó k é p e n 
j u t u n k a m á s o d i k he ly i ségbe . Az egész h á z ebből a k é t he ly i ség -
bői á l l . Szoba, konyha. 

A s t u k a t ú r t r a k j á k fel . Léceznek . K é t férf i meg egy asszony. 
K ö s a ö n ü n k . A z ú j tulajdonos le jön a l é t r á n , k é r g e s t e n y e r é t 
n y ú j t j a felénk. Szo r í t á sábó l é rezni , hogy nem vagyunk kellemet
len v e n d é g e k . 

— J ó m u n k á t — k e z d j ü k a szót. 
— H á t ha m i n d j á r t v a s á r n a p is van, a s zegénynek dolgozni 



m u s z á j . A k k o r dolgozok a m a g a m é n , amikor birok. M á s munka-
is van, m e r t pénz az m i n d i g ke l l . 

— M i k o r r a s z á m í t a n a k e lkészüln i vele? 
— Legkésőbb k é t h ó n a p o n be lü l ideköl tözöm. De lehet, hogy 

előbb. A t t ó l függ , hogy ki lakol tat-e a mosfani l akás - adóm. — 
M i n d j á r t t a n á c s o t is k é r tő lünk az ő ese tére . Ki lakol ta that ja-e a 
h á z i g a z d a akkor, ha a h á z b é r t e lőre kif izet te és m é g nem j á r t le 
az idő . A gazda se a pénz t nem akarja visszaadni, sc a l a k á s b a n 
nem t ű r i t o v á b b őket . M á r p ö r r e ment a dolog. A j egyző is őt 
marasztalta el az ü g y b e n , Ü g y lá tsz ik , mindenki a s zegényebb 
ellen tö r . 

— Nehéz a községben l a k á s t kapui , A k i n e k van k i a d ó lakása , , 
az nagyon v á l o g a t ó s . M i n d j á r t m e g k é r d i : van-e csa lád . H a van, 
akkor „ n e m k i a d ó " . í g y a z t á n i n k á b b a magam p o r t á j á n élek. So
ka t dolgoztam. A m i ó t a csak mozdulni b i rok . . . De mindent föl
é lünk . A h á z t a r t á s sokat megeszik. A z t á n a be tegség . . . Sokszor 
3 z é g y e l n ü n k ke l l , hogy c sa l ádosak vagyunk . . . Az idén a z t á n én 
sem maradtam k i a házhe lyosz tá sbó l . 

— I n g y e n k a p j á k a telket? 
— A telket ingyen kaptuk, de a köl t ségek, i r a t á s , ké rvény , , 

m é r n ö k i d í j , meg m i e g y m á s kitesznek 162.50 d i n á r t . Ezt készpénz 
ben kel le t t kifizetnem. 

— Mekkora t e r ü l e t e n fekszik ez a ház? 
— A parcella egy k v a d r á t és 14 négyszögö l . Ez va l amive l 

több, m i n t fél kapa. 
— És honnan van p é n z ü k a ház fe lépí tésére? 
— A d ó s s á g r a é p í t ü n k . Anyago t hozzá a fakereskedő hitelez. 

J ó t á l l á s mellet t . A k i nem kap kezest, az ép í t en i sem tud. H a pe
d ig az év végé ig nem épí t , a telket visszaveszi a község. í g y az
t á n mindenk i iparkodik , hogy mie lőbb készen legyen. A f a lve ré s 
nél e g y m á s n a k s e g í t e t t ü n k . De most, hogy m á r t e tő alat t v a n r 

mindenki a m a g á é t cs iná l j a . Ügy , ahogy r á é r . Most m á r i t t az 
a ra tás . , A k e n y é r r e v a l ó t is meg ke l l keresni, tö r lesz ten i is ke l l , 
meg ezt is végezn i . . . 

Nagy lé legze te t vesz, szinte s ó h a j t á s n á k is be i l l ik . K i p i r u l t á n 
néz r á n k , hogy a v é g é r e é r t . A felesége veszi á t a szót. 

— Bizony, m á r h á r o m e z e r d i n á r b a van, de ke l l m é g hozzá 
vagy négy-ö teze r d i n á r , m í g l a k h a t ó lesz. É n is segí tek , ami t b i 
rok. A sógorom, az u r a m t e s tvé re , á t j ö t t s eg í t en i egy-ké t ó r á r a , 
de ha elmegy, ketten maradunk hozzá. Ő is m u n k á r a megy — a 
s ó g o r r a mu ta t — m é g ma el k e l l induln ia , mer t messze van a 
told, ahol aratnak. 

H é t - n y o l c évesnek lá tszó , szőke f iúcska jön be. A p j á h o z si
m u l v a r á n k m o s o l y o g . A gyerekszemek m i n t h a dicsekedve monda
n á k : „Ez az én a p á m " . B ü s z k e r á . Az ő apja h á z a t épí t . Neki,, 
meg a n y j á n a k . 

B ú c s ú z k o d u n k . 
— F é l év m ú l v a , ha erre j á r n a k , jö j j enek be hozzánk . A k k o r 

m á r rendben leszünk — szól u t á n u n k az asszony. 
A l i g é r ü n k k i a ny í l á son , ú j r a zuhog a k a l a p á c s , keményen . . 



harcosan. Harcos, k e m é n y élet a magyar falusi m u n k á s élete . 
Harc a k e n y é r é r t , a g y e r e k é r t , a h á z é r t , m i n d e n é r t . Hogy lehes
sen i t t összefogásról beszélni , mikor azok, ak ikke l össze kellene 
fognia, a kenyeret a k a r j á k tő le elvenni, m i t maszlagoljunk az 
egyke ellen, m iko r a gyerek m i a t t nem adnak neki l a k á s t ? M i t 
mondjunk akkor, m i k o r szoc iá lpo l i t ika i in tézkedésse l , a m i é r t h á 
l á s n a k ke l l lennie — a fa lu szenny c s a t o r n á j á b a k é n y s z e r í t i k , s 
m e s t e r s é g e s m e l e g á g y a i t ép í t t e t i k k i vele a t ü d ő b a j n a k és m á s 
n y a va iy ákn ak ? 

A k a l a p á c s ü t é s e k zaja m é g soká ig e lk isér b e n n ü n k e t . V a 
l ami konok dac érz ik k i belőle és b i z t a t á s is. M i n t h a csak t épe 
lődő k é r d é s e i n k r e vá la szo lna . Nem. Nem hagyjuk magunkat , a ke
n y e r ü n k e t , a gyereket, az asszonyt. 

Sántha Péter 

A Szabadsághoz! 
Szép* szabadság! óh sehol sincs 
E világon oly becses kincs. 

Mely tenálad nagyobb volna, 
Vagy tégedet kipótolna 

Te könnyíted terheinket; 
Ha bú rágja szíveinket, 

Biztatsz minket 

Az oly madár igen ritka. 
Melynek kedves a kalitka: 

Bár arimnyal van befedve, 
Mégsem telik benne kedve. 

Bár meg ne kelljen zzűkülni, 
Mégis mindég fog készülni 

Kirepülni. 

Mit ér, nűt ér a rabságban 
Kínlódni sok gazdaságban? 

Mit ér minden, ha köteled, 
Békás lábadon viseled? 

Fia n kínos szolgabot vér, 
S a rang mit ér? 

Minden vágy a szabadsáorn. 
Kevts a pénzre s országin: 

Több vágy szabadó v:!*rfnri. 
Mint pénz köz+ aa?"'"?1 rnh fenni: 

Kivált egy bölcs elme nintJóg, 
Ecni noclc'*, tüzesség, 

' "'Csak ettől ég! 
r - ' -tní Vitéz Mihály (1773—1805) 


